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PL|HU|CZ|SK|SLO|RO| HR/BIH | SRB | LT|LV|EST|UA|RU|BG| AL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | (Z NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTPAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND |UAMOCIBHUK
M0 MOHTAXY | EKCIUTYATALLIT | RU PYKOBOZCTBO 11O MOHTAXY 11 SKCMINYATALLAN
|BGMOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAM | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN DHE
PERDORIMIN.

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK -  OSSZESZERELES  ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE
SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI.
OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT!
PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII 3l AVERTIZARI -
TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! SACUVATI ZA BUDUCU
UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE



| SRB Vlv\iNO! SAfUVAJT[E ZA KASNLJE IgORIgC'ENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA
— PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM

v

NAUDOJIMUI. PASTABOS IR lSPEJvIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI!
SAGLABATTURPMAKAILIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - IZLASITPIRMS
UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED

JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAXJINBO!
36EPErTU ANA NOJANDLIOrO A0BIAKOBWIA. NPUMITKU TA MOMEPESMEHHA
— bY1b JIACKA, YBAMHO NPOYMTANTE NEPEA 3BIPLL. | RU BAXXHO! COXPAHUTb
ONA OANbHEWLLErO MCNONb30BAHKA. NPUMEYAHWUA W NPELYNPEXIEHWA —
[IPOYNTAITE BHUMATENbHO MEPE] CBOPKOW. | BG BAXHO! 3AMA3ETE 3A NO-
HATATHYHATA YNOTPEBA. BENEXKW WU NPEAYNPEXAEHUA — NMPOYETETE
NPEQWU MOHTAM. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME
DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentu i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizarélag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosészeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu poufiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Pfisludenstvi neni pilozeno. | SK Len pre doméce pouitie. Cistenie: vlaZnou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
prvky vjrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisludenstvo nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za hino uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
CiScenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montau svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljucivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni.
| LTTik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok$¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietosanai
majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleh
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ina no6yToBoro BukopuctaHHA. PekomeHAaLii no Aornaay: YACTUTH 3a OMOTO0I0 MAKO CepBETKY Tennoko
BOJ0I0 3 10J0BAaHHAM MUiouoro 3acoby. Bci enemeHTn BUpo6y HeobXigHO 361UpaTy Ha piBHiil NoBepxHi. IHCTPyMeHTH Ta aKcecyapu He BXOAATb A0 KOMMIEKTY.
| RU [ina 6biToBOrO MCMonb30BaHuA. PekomeHpaLmm no yXoay: YACTUTD € NOMOLLbI0 MATKOI TKaHeBoI candeTKin Tennoil BOROIA ¢ o6aBneHM MoloLLiero cpe/icTa. Bee anemenTbl
n3genna Heobxoumo co6MpaTh Ha MNOCKON NOBEPXHOCTI. IHCTPYMEHTH Ta akcecyapin He BXOAATL A0 KomnnekTy. | BG MpeaumHo 3a gomawHa ynotpe6a. MouncrBane:
¢ XnagKka Bofjia, MOYNUCTBALLO CPEACTBO U MeKa rb6a. Bcuuku enemeHTH Ha npofykTa TpsA6Ba ia ce MOHTMpAT BbPXY MOCKa NOBbPXHUHA. AKcecoapute He ca
BKntoyeHn. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté.
Aksesorét nuk pérfshihen.

PLW przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu. |
HU Amennyiben hidnyzé vagy sériilt elemet észlel az 6sszeszerelés elgtt - kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék Forgalmazéjanak
Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (ZV pfipadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu ped montaZi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky distributora
produktu. | SKV pripade chybajticich alebo poskodenych casti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribitora produktu.
| SLO Ce pred montazo ugotovite, da kakr3nega koli dela i oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrmete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka.
| RO in cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci sa luati legitura cu Departamentul
de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaZe uoci da neki od elemenata nedostaje ili je ostecen — molimo ne vracati proizvod ve¢
kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo nemojte da vratite
proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu pries montavima bus pastebéti daliy trikumai arba sugedimai — prasome negrazinti
produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas — lidzam neatdot
produktu tikai kontakt@ties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise vdi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet
mitte tagastada, vaid votta ihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA Ecnu nepep coopkoii 6yaet o6HapyKeHo 0TCYTCTBUE UMW MOBPEX AEHNE KAKOi-N160
yacTu, noxanyiicra, He Bo3BpallaiiTe Usfienue, a BANUTECH € 0TAeNOM o6cnyxuBaHuA KnneHToB luctpubblotopa. | RU Mpy ycTaHoBABaHe Ha Numca v noBpeaa Ha
HAKOA YaCT NPe/y 3an0yBaHETO Ha MOHTaXa, He BpbLLaliTe U3kenneTo, a ce cebpxete ¢ 0Taen ,06cnyBaHe Ha knueHT” Ha lncTpubyTopa. | BG Mpm ycraHoBABaHe Ha nMnca U
noBpefa Ha YacTUTe Npe/y MOHTaX — He BPbLUaiiTe NPOAYKTA, a ce cBbpKeTe ¢ 0TAEN N0 KNUEHTCKY cepBu3 Ha [iuctpubyTopa Ha npopykTa. | AL Né rast té mungesave
apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a Iégkdri tényezéknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | SK Vyrobok
je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO lzdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan
na razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs
uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpopayKT cTiiikuii Ao BnAuBY aTmochepHuX daKTopiB.
0

| RU MpopyKT ycToituns K aTmochepHbiM Bo3gelicTBuam. | BG MpoAyKTsbT e ycroituns kbm atmochephn daktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj
kushteve té motit.



PL Nacisk na skrzynie maksymalnie do: | HU A ladara kifejtett nyomas nem haladhatja meg: | (Z Tlak na truhlu maximalné do: | SK Tlak na box maximalne
do: | SLO Pritisk na $katlo/zaboj znasa maksimalno do: | RO Presiunea asupra lazii de maxim: | HR/BIH lzdrZljivost kutije na opterecenje maksimalno do:
| SRB Pritisak na kutiju maksimalno do: | LT Maksimalais spiediens uz kasti lidz: | LV Surve kastile maksimaalselt: | EST Surve kastile maksimaalselt:
| UA MakcumanbHe HaBaHTaeHHs Ha ckpuHio: | RU MakcumanbHas Harpyska Ha Awuk: | BG HaTuck Ha KytuaTa makcumanHo go:| AL Ngarkesa
maksimale né kuti:

PL Wewnetrzne obciazenie skrzyni maksymalnie do: | HU A lada belsd terhelhetdsége max: | (Z Vnitini zatiZeni truhly — maximalné do: | SK Vnuitorné
zataZenie boxu maximalne do: | SLO Notranja obremenitev $katle/zaboja znasa do: | RO Sarcina maxima interna alazii de: | HR/BIH Unutarnje opterecenje
kutije maksimalno do: | SRB Unutra3nje opterecenje kutije maksimalno do: | LT Maksimali vidiné dézés apkrova maksimaliai iki: | LV Maksimala iekséja
kastes slodzes lidz: | EST Kasti sisekoormus maksimaalselt: | UA BHyTpilHe HaBaHTaXKeHHA CKpUHi MaKcumanbHo fo: | RU MakcumanbHas 3arpy3ka Bo
BHYTPb ALlUKa: | BG BbTpeluHo HaToBapBaHe Ha KyTuATa MakcumanHo go: | AL Ngarkesa maksimale brenda kutisé:

PL Wchodzenie i siadanie na pokrywe jest niedozwolone. | HU Tilos a lada fedelére Iépni és ilni. | (Z Stoupani a sedani na viko je zakazano. | SK Vstup a
sedenie na kryte nie je dovolené. | SLO Prepovedano je sedenje in vstopanje na pokrov $katle/zaboja. | RO Urcatul si sezutul pe capac sunt interzise.
| HR/BIH Zabranjeno je sjesti ili stati na poklopac. | SRB Stoji i sjedi na poklopcu nije dozvoljeno. | LT Uzlipimas ir sédéjimas ant dangos yra draudziamas.
| LV Aizliegts kapt un sédét uz vaka. | EST Kaanele astumine ja istumine ei ole lubatud. | UA CTaBaTw i cigaTn Ha KpuwKy 3a6opoHseTbCA.
| RU 3anpetwaeTca BCTaBaTh v CafUTbCA Ha KpbILLKY. | BG CToeHeTo 1 cefeHeTo Ha KopuuaTa e 3abpaHeHo. | AL Itshté e ndaluar té ulesh né kapak.

baleni). | SK Nechavat zamknutu (visacia zamka nie je siicastou balenia). | SLO DrZite zaprto (kljucavnica ni v setu). | RO Tineti fnchis (lacatul nu este
anexat). | HR/BIH DrZite zaklju¢ano (lokot nije ukljuen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uzdaryta (néra pridétos spynos).
| LV Turét aizslégtu (piekarama slédzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumaru 3akputum (3amok He
Aopaetbcs). | RU [leparb 3akpbiTbiM (3aMoK He npunaraetcs). | BG [ipbikTe 3aTBopeH (KaTUHAp He NpunoxeH KbM KomnnekTa). | AL Mbani té mbyllur
(nuk pérfshihet asnjé dry).

6, PL Trzymaj zamkniete (ktddka nie dotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechavat zamcené (visaci zamek neni soucasti

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MIEPLLI HIXK MOYMHATI MOHTAM | RU MIPEXIE YEM HAUYMHATb MOHTAX | BG MPEAM 3ATIOYBAHE HA MOHTAX | AL PARA MONTIMIT

PLNalezyzapoznacsiezzaleceniamiwzakresie bezpieczeristwa umieszczonyminakofcutejinstrukgji. Przed przystapieniem domontazu nalezy zapoznacsie zinstrukcja. Montaz wszystkich
elementdw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az iitmutaté végén talalhato biztonsagi ajanlasokkal.
Az osszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az itmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfeleléen kell végrehajtani. Az osszeszerelés
egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pfectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pfed zahdjenim montéZe si pfectéte tento navod. Montdz
veskerych dili musi byt provedena podle navodu. Nevynechavejte Zadnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej ¢asti tohto navodu. Pred
montaZou oboznamte sa s navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite
varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie
sa cititi recomandarile cu privire la sigurant de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de aincepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie
realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaze procitajte
upute. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze
u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od
koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti $ios instrukcijos pabaigoje. Prie$ montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi
bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities $is instrukcijas beigas. Pirms montazas
sakumanepiecieSamsiepazitiesarinstrukciju. Visu elementumontazunepiecieSamsveikt saskanaarinstrukciju. Nedrikstizlaistnevienu posmu. |[ESTTutvuge kéesoleva
juhendildpuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi
etappi. | UA Heo6xiaHo 03HailomuTHCA 3 peKoMeHAALisAMM N0 TeXHiLi Gesneku, npuBeaeHMMY B KiHL i€l iHCTpYKLiT. Mlepw HiX npucTynaTi ao MoHTaxy, HeobXigHo
03HanoMuTNCA 3 iIHCTPYKLi€to. MOHTaX yciX enemeHTiB Ma€ 6yTv BUKOHaHMIA 3rifjHO 3 BKa3iBKamu iHCTpYKLii. *KopieH 3 eTaniB MOHTaXy He Ma€ 6yTn nponywweHui.
| RU Heo6xoA1Mo 03HaKOMMTBCA € pEKOMEHAALMAMY MO TeXHIKe Ge30NacHoCTI, NpUBESEHHBIMY B KOHLE JAHHOTO PyKOBOACTBA. [pex e Yem NpUcTynaTh K MOHTaXy HEo6X0AMMO
03HAKOMUTBCA € PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCEX INEMEHTOB JOMKeH GbiTb BbINONHEH COMMAcHO PyKoBOACTBY. Hu OAMH U3 3TanoB He JomxeH 6biTb NponyLueH. | BG 3anosHaitte ce
¢ NpenopbKuTe no 6e30nacHOCT, NOMeCTeHN B Kpas Ha Ta3u UHCTpYKuuA. llpean 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaiiTe ce ¢ MHCTPYKUUATa. MOHTaX Ha BCUYKUTE
enemMeHTH TPAGBa Aia e U3MbJIHEH CbINAcHO MHCTPYKLUUATA. He nponyckaiite HUTO eAuH eTan. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali.
Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat.

PLCZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTYI | BG YACTH
| AL PJESET

FG (X1) CC (X1 TB (X1) TC [X2]




PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabél
betiikkel megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obald a rozlozte na predem pipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK Vsetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaZe (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za laZjo identifikacijo. | RO Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznadeni slovima. | SRB Sve
delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti
i$ pakuotes (-Ciy) ir sudéti ant anks¢iau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepieciesams iznemt no
iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vgtke koik elemendid pakendi(te)
stja pange need eelnevalt tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npeameTy matoTb 6yTu BUTATHYTI 3 yNakoBKM
(-oK) i po3knapeHi Ha 3a3panerigb nigroToBneHiii po6oviit noBepxHi. ina nonerweHHs ineHTUiKaLii yacTHM nosHaveni 6yksamu. | RU Bce npeameTsl gomxHbl
6bITb U3BNEUEHDI U3 YNaKOBKM (-0K) 1 Pa3NioxeHbl Ha 3apaHee NOAroToBeHHo paboueit noBepxHOCTY. [ing o6nerueHns uGeHTMOMKaLIMM YacTin 06o3HaueHbl Gyksamu. | BG Bcuukm
eNemMeHTH TpAGBa fa ce M3BAJAT OT oNaKoBKaTa (0MaKkoBKUTE) 1 Aia ce pa3nonoxart BbpXy NpefBapUTeNHO NOAroTBeHaTa 3a pa6oTa NOBbLPXHUHA. 3a N0-NECHOTO
UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0603HaueHu ¢ 6ykeu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me
shkronja pér identifikim mé té lehté.

PL SPOSOB MONTAZU | HU GSSZESZERELESI UTMUTATOJA | (Z ZPUSOB MONTAZE | SK SPOSOB MONTAZE | SLO NACIN MONTAZE | RO METODA DE ASAMBLARE | HR/BIH NACIN MONTAZE

| SRB NACIN MONTAZE | LT MONTAVIMO BUDAS | LV MONTAZAS VEIDS | EST KUURI PAIGALDAMISE | UA CMOCIB MOHTAXY | RU COCOB MOHTAA | BG HAYMH 3A MOHTAX.
| ALMETODA E MONTIMIT
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PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo fatwy montaz, uzytkownik powinien wykona¢ go zgodnie z instrukcjq oraz ze wszystkimi wytycznymi. (zyszczenie za pomocg
szorstkiej szczotki lub Srodkdw éciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. W przypadku opaddw deszczu
nalezy wytrzec skrzynie do sucha przed jej otwarciem. Wchodzenie na pokrywe jest niedozwolone. Z uwagi na niebezpieczeristwo uduszenia si¢ wewnatrz schowka, produkt nalezy
zabezpieczyc tak, aby uniemozliwi¢ dostep dzieciom. Niedozwolone jest przechowywanie w schowku artykutéw o wysokiej temperaturze, np. grilla, lampy lutowniczej itd. Produkt
nie nadaje sie do sktadowania fatwopalnych lub zracych substangji. W przypadku pozaru nie nalezy gasi¢ palacego sie polipropylenu za pomoca wody. W przypadku uzycia narzedzi
mechanicznych uzytkownik powinien stosowac okulary zabezpieczajace oraz w kazdym przypadku postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT
ALAPJAI: Nagyon egyszerii dsszeszerelés, a felhaszndlonak az osszeszerelést az utmutato és az iranyelveknek megfelelden kell elvégeznie. A termék durva kefével
vagy suroldanyagokkal torténg tisztitasa a termék sériilését eredményezheti. A tarolorész nem alkalmas targyak szallitasara. Eso esetén, a ladat felnyitas eldtt
szarazra kell tordlIni. Tilos a lada fedelére Iépni. Fulladasveszély. Megfelelden bebiztositani a tarolorészt, hogy gyermek ne tudjon bemaszni. Tilos a tarold ladaban
magas homérsékletii targyakat tarolni, pl. grillt, forrasztélampat stb. Tiiz esetén tilos az ég6 polipropilént vizzel oltani. A termék gyilékony vagy maré anyagok
tarolasara nem alkalmas. Mechanikus szerszamok hasznalata esetén a felhasznalonak véddszemiiveget kell viselnie és minden esetben a gyarté utmutatdjaban
foglaltak szerint kell eljarnia.



(Z ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadnd montaz, uzivatel je povinen provést ji shodné s névodem a se viemi pokyny. Cisténi s pomoci drsného hadfiku nebo abrazivnich prostiedk
miiZe zpiisobit poskozeni produktu. UloZny prostor neni uréen k pfenaieni predmét. V pfipadé destovyich srazek truhlu pred jejim otevienim vyttete do sucha. Stoupani na viko je zakazano.
S ohledem na nebezpedi ududeni uvnitf uloZzného prostoru je nutné produkt zajistit tak, aby byl znemoZnén pfistup détem. Je zakdzano skladovat v Glozném prostoru pfedméty s vysokou
teplotou, napf. gril, svafeci lampy apod. V piipadé pozaru nehaste hofici polypropylen vodou. Produkt se nehodi k ukladani hoflavych nebo Ziravych latek. V pipadé pouZiti mechanickych
ndstrojii je uzivatel povinen pouzivat ochranné bryle a v kazdém piipadé postupovat v souladu s ndvodem vyrobce. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoducha
in3talacia, pouZivatel' by mal ju urobit podla navodu a vietkych pokynov. Cistenie za poutitia hrubej kefky alebo pomocou briisného Stetca méze sposobit poskodenie
vyrobku. Schranka nie je urcend na prenasanie predmetov. V pripade dazda, vytrite box dosucha pred otvorenim. Vstup na kryt nie je dovoleny. Vzhladom k
nebezpecenstvu udusenia vniitri schranky, vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Je zakazané ukladanie predmetov v schranke pri vysokej
teplote, napriklad gril, plameiiomet, atd. V pripade poZiaru sa nesmie hasit horiaci polypropylén pomocou vody. Vyrobok nie je vhodny pre skladovanie horlavych a
Zieravych latok. V pripade pouZitia mechanickych nastrojov, by mal iiZivatel pouzivat ochranné okuliare a v kazdom pripade postupuvat podla pokynov vyrobcu.
| SLO NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaza, pri montazi ravnatje skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne Gistite s pomogjo ostre krtace oziroma brusilnih sredstev, ker na ta nacin
lahko poskoduje izdelek. Skatla/zaboj ni primerna za prenasanje predmetov. Po deZju 3katlo oistite, da bo pred odprtjem suha. Prepovedano je vstopanje na pokrov $katle/zaboja. Ker
obstaja nevarnost zadusitve znotraj Skatle/zaboja, z ustrezno za3cito onemogocite otrokom dostop do izdelka. Prepovedano je shranjevanje v 3katli/zaboju izdelkov z visoko temperaturo np.
raznja, spajkalnika in podobnih izdelkov. V primeru pozara ne gasite polipropilena z vodo. Izdelek ni primeren za shranjevanje lahko vnetljivih snovi in jedkovin. Kadar uporabljate mehansko
orodje, nosite zastitna ocala ter v vsakem primeru ravnajte skladno z navodili proizvajalca. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil, utilizatorul trebuie sa- realizeze
conform cu instructiunile siindicatiile. Curatarea cu perie aspra sau cu obiecte abrazive poate duce la deteriorarea produsului. in cazul in care utilizati unelte mecanice
utilizatorul trebuie sa foloseasca ochelari de protectie si in orice caz procedati conform instructiunilor producatorului. Lada nu este destinata pentru transportul de
obiecte. in caz de precipitatii de ploaie trebuie sa stergeti lada inainte de a o deschide. Urcatul pe capac este interzis. Datorita pericolului de sufocare in interiorul lzii,
acest produs trebuie protejat astfel incat sa nu permita accesul copiilor. Se interzice depozitarea in lada a obiectelor cu temperaturi ridicate, de ex. gratar, lampa de
lipit, etc. In caz de incendiu nu stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Produsul nu poate fi utilizat pentru depozitarea de substante inflamabile sau corozive. in cazul
in care foloseste unelte mecanice, utilizatorul trebuie sa foloseasca ochelari de protectie si in fiecare caz sa procedeze conform cu instructiunile producatorului.
| HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Virlo jednostavna montaza, korisnik treba se tijekom montaze pridrzavati svih uputa i napomena. Ci¢enje grubom Cetkom ili abrazivnim sredstvima
moze prouzrokovati ostecenje proizvoda. Kutija nije namjenjena za prenosenje stvari. U slucaju da kutija pokisne na kisi prije njenog otvaranja obrisati je i osusiti . Zabranjeno je stati na
poklopac. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod zastititi od dostupa djece. Zabranjeno je Cuvati u kutiji proizvode koji se zagrijavaju do visoke temperature npr. rostilj, lemilica i
sl. Usslucaju pozara za gasenje polipropilena ne rabiti vodu. Proizvod nije pogodan za skladistenje lakozapaljivih ili abrazivnih tvari. U sluaju rabljenja mehanickog alata korisnik treba staviti
zastitne naodale i pridrZavati se uputa proizvodaca. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza, korisnik treba to uciniti u skladu sa uputstvima i
smernicama. Ci$¢enje pomocu grube éetke ili abrazivnih sredstava moze ostetiti proizvod. Kutija nije namenjena za prenosenje predmeta. U slucaju kise, osusite kutiju
pre otvaranja. Zabranjeno je stajati na poklopac kutije. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije za skladistenje, proizvod mora da bude zasticen kako bi se sprecio
pristup deci. Zabranjeno je skladistenje u kutiji predmeta sa visokim temperaturama, npr. rostilja, lemilice itd. Proizvod nije pogodan za skladistenje zapaljivih ili
korozivnih supstanci. U slu¢aju pozara, polipropilen ne gasite vodom. Ako koristite mehanicki alat, treba da koristite zastitne naocare i uvek pridrzavajte se uputstava
proizvodaca. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas, naudotojas turéty tai atlikti pagal instrukcijq ir visus nurodymus. Valymas su Siurksciu Sepetéliu arba
nutrynimo priemonémis gali sugadinti produkta. Daiktadézé néra skirta daikty perneSimui. Lietaus atveju pries atidarant reikia sausai nuvalyti déze. Draudziama lipti and dangcio. Dél
uZdusimo galimybés daiktadézés viduje, produkta reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. Daiktadézéje draudZiama laikyti aukstos temperatiros daiktus pvz. grilius, litavimo
lempos ir t.t. Gaisro atveju negalima gesinti degancio polipropileno su vandeniu. Produktas netinka lengvai degiy ir édanciy medZiagy laikymui. Mechaniniy jrankiy panaudojimo atveju
naudotojas turéty déveéti apsauginius akinius ir kiekvienu atveju elgtis pagal gamintojo instrukcijas. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Loti vienkaria montaza, lietotajs to var veikt
saskana ar instrukciju ka ari visiem noradijumiem. TiriSana ar abrazivu birsti vai abraziviem lidzekliem var produktu sabojat. Glabatuve nav paredzéta priekSmetu
parvietosanai. Lietus nokrisnu gadijuma kasti pirms tas atverSanas noslaucit lidz sausumam. Aizliegts kapt uz vaka. Nemot véra nosmaksanas bistamibu kastes
iekSpuse, produktu nepieciesams aizsargat, lai bérniem nepielautu ieklisanu tani. Aizliegts kaste uzglabat augstas temperaturas priekSmetus piem. grilu, lodlampu
un tml. Ugunsgréka gadijuma dego3u poliuretanu nedrikst dzést ar udens palidzibu. Produkts nav piemeérots viegli uzliesmojosu vai kodigu vielu glabasanai.
Mehanisko instrumentu lietosanas gadijuma lietotajam nepiecieSams nésat aizsargbrilles ka ari katra gadijuma rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. | EST OHUTU
KASUTAMISE JUHISED: Vdga lihtne paigaldamine, kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile ja kdikidele juhistele. Puhastamine kareda harja ja abrasiivsete vahenditega voib
pohjustada toote kahjustumist. Kast ei ole mdeldud asjade kandmiseks. Vihmasaju korral tuleb kasti enne selle avamist kuivatada. Kaanele astumine ei ole lubatud. Lambumise ohu tottu
kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepaas lastele. Keelatud on kuumade asjade hoidmine kastis, nn grill, keevituslambid jms. Tulekahju korral ei tohi kustutada pdlevat
poliipropiileeni vee abil. Toodet ei tohi kasutada kergestisiittivate v6i soobivate ainete hoiustamiseks. Mehaaniliste tooriistade kasutamisel peaks kasutaja kasutama kaitseprille ja jargima
igakordselt tootja juhiseid. | UA TPABMJIA BE3MEYHOr0 BUKOPUCTAHHA: [lye nerkuii MOHTaX, KOpUCTYBay NOBUHEH BUKOHATH 1i0ro Yy BiANOBIAHOCTI 3 iHCTpYKLiAMY, i
BCima BKa3iBKamu. (ToATH Ha KpuiLi 3a6opoHeHo. OuuLLEHHA 3a LONOMOFOI0 XKOPCTKOI LiTKN a60 abpa3uBHNX ynCTAYMX 3aC06iB MOXKe MowWwKOAUTM NpoayKT. Micue
Ana 36epiraHHA He npu3HaueHe ANA nepeHeceHHA npeametis. Y BUMajKy Aouly, NPoTpiTh CKPUHIO Ha CYX0 nepej TMM, AK BiAuMHATY ii. (TaBaTM Ha KpULIKY
3a60poHAETbCA. 3 ornAAy Ha He6e3neKy 3aAUXHYTUCA ycepeAnHi MicLa Ana 36epiraHHa, NPOAYKT NOBUHEH 6YTH 3aXuULLEHNIA TaK, W06 3ano6irTu goctyny A0 Hboro
piTeil. 3a60poHA€ETbCA 36epiraHHA BcepepuHi NpeaMeTiB 3 BUCOKOK TeMnepaTypoio, HaNpuKNap. rpuna, naanbHoi namnu i T.A4. Y BUNaAKy noxexi, He racutn
nanatouuii noninponinex Bopoio. MpoAyKT He niAxoAuTb ANA 36epiraHHA ropiouux abo KoposiliHMX pevoBuH. B pasi 3acTocyBaHHA MeXaHiUHMX iHCTPYMeHTIB
KOPUCTYBaY NOBUHEH OAATHYTYU 3aXUCHi OKYNAPM Ta CNifyBaTH BKasiBkam BUPoGHMKa, 3a3HaueHum B iHcTpykuii. | RU NIPABUNA BE3OMACHOTO UCMOMb30BAHNA: Ouenb
nerko cobupaetcs, nonb30BaTeNb AOMKeEH BbINOMHUTL COOPKY COrNACHO MHCTPYKLIMM 11 CO BCeMU ee YKa3aHuAMU. (TOATb Ha KpblLLKe 3anpeLuieHo. YUCTKa KecTKoli ry6Koli nnm abpasusHbIMm
YUCTALLMMI CPEACTBAMU MOXKET MOBPEAUTb NPOAYKT. ALK He NpefHa3HaueH AnA NepeHockn npeameToB. locne 40X A, Nepes TeM, Kak OTKPbITb ALLKK, €ro CefyeT BbiTepeTb HacyXo.
3anpeLLaeTca BCTaBaTh 1 CAAUTHCA HA KPbILLKY. M13-3a 0MacHOCTY yAyLIeHNA BHYTPU ALLMKA, NPOAYKT OMKEH ObiTb 3aLuLLeH OT BO3MOXHOCTU A0CTYNa ANA AeTeil. 3anpeLwaeTcs XpaHuTb
B ALMKe NpeAMETbI ¢ BbICOKOI TEMNepaTypoil, Hanpumep, rpuib, NAAbHYI0 namny, npoyee. B cyyae noxapa He TyWNTb ropALLIiA NOAUNPONIUAEH BOJON. [IpoaYKT He npeAiHa3HaueH Anda
XPpaHeHNA NerkoBoCnaaMeHAKLLNXCA U KOPPO3UOHHDIX BeLLeCTB. [p1 MCNoNb30BaHINM MeXaHUYECKOTo MHCTPYMeHTa Heo0X0AMMO HafieBaTb 3aLLUMTHbIe 0UKN 1, B Mlo6OM Clyyae, CnefoBaTh
MHCTpyKLMAM npou3soguTens. | BG MPABWA 3A BE30MACHA YIOTPEBA: MHoro nieceH MoHTax, noTpe6utenat Tpa6Ba Aa ro u3BbPLUM CbINAcHO MHCTPYKLUATA U BCUMKUTE
aupekTusiu. MlouncTeaHeTo ¢ nomowyTa Ha rpanasa YeTka unu abpasuBHN cpefcTBa MOXe Aa NpeAn3BuKa nospeAa Ha npoaykTa. Kytuarta He e npepHa3HaueHa 3a
npeHacaHe Ha npeamertn. lpu AbKA N36bpLIETE KYyTUATA Ha CYX0 NpeAy fa A oTBopuTe. He e paspelueHo Aa ce kauBaTe BbpXy Kanaka. llopaav onacHocT oT yaaBaHe
BbTpe B KyTUATa npejnasete NPoAyKTa Taka, Ye AOCTHN Ha felaTa fa (TaHe HeBb3MoXeH. He e paspelleHo fja cbXpaHABaTe B KyTWATa NPOAYKTN C BUCOKA
Temneparypa, Hanp. rpun, nosAnHa namna u T. H. IPoAYKTHT He e NpUrofeH 3a cknaupaHe Ha NecHo3ananumn NN passmkpaiy sewecrsa. Mpu noxap He racete
ropALy, NONUNponuAeH ¢ nomolLTa Ha Bopa. Mpn ynotpe6a Ha MexaHMYHN MHCTPYMEHTH NoTpe6uTenat Tpa6Ba Aa NoN3Ba 3aLUTHU 0YUNA U BbB BCEKN CNyYaii Aa
NOCTBNBA CbINACHO MHCTPYKUMMTE Ha npousBoAuTens. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: Mos pérdorni furga té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés
ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. Kutia nuk éshté menduar pér bartjen e sendeve. Né rast té
reshjeve, fshijeni kutiné para se ta hapni. Ngjitja né arké nuk lejohet. Pér shkak té rrezikut t€ mbytjes brenda kutisé magazinimit, produkti duhet té mbrohen, qé fémijét té mos kené gasje né
té. Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér ruajtjen e substancave té ndezshme ose gérryese. Né rast zjarri, mos pérdorni ujé pér té shuar polipropilenin. Pérdorni vetém veglat e specifikuara
né manual gjaté montimit ose pérdorimit. Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes.









A

PP

Dystrybutor / Forgalmazé / Distributor / Distribdtor / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / |zplatitajs / Turustaja / uctpu6’iotop /
Dnctpubytop / Qnctpubytop / Shpérndarés:
KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warsaw, Poland; mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Polska;
KETER Hungary Kft., Zsong Volgy 2, 4211 Ebes, Hungary
www.keter.com www.keter-lifestyle.com
service.poland@keter.com service.hungary@keter.com service.nordic@keter.com



